
 
บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิด ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับบทบาทของผูบรรยาย
ในฐานะส่ือมวลชนมาใชเปนกรอบในการวิเคราะห และอธิบายถึงการใชวาทกรรมของผูบรรยาย
การแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกทางยูบีซี โดยอาศัยหลักแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยตางๆ มาเปน
กรอบในการศึกษาดังนี้ 

2.1  แนวคิดเร่ืองวาทกรรม (Discourse) 
2.2  ทฤษฎีสัญญวิทยากับการถายทอดความหมาย 
2.3  ทฤษฎีการส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจ (Persuasive Communication) 
2.4  แนวความคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬา 
2.5  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
2.1  แนวคิดเร่ืองวาทกรรม (Discourse) 

นักวิชาการไดใหความหมายของวาทกรรมไวมากมายหลายระดับและหลายมุมมอง
เนื่องจากวาทกรรมเปนแนวคิดท่ีใชประกอบการศึกษาในหลายสาขาวิชา อยางไรก็ตามสําหรับ
ความหมายของวาทกรรมในสาขาวิชานิเทศศาสตรแลว วาทกรรมคือเหตุการณการส่ือสาร 
(Communicative Event) ซ่ึงหมายถึงการใชภาษาเพื่อส่ือสารใหเห็นถึงความคิด ความเช่ือ อารมณ 
ซ่ึงเหตุการณการส่ือสารดังกลาวนี้ถือเปนสวนหนึ่งของเหตุการณทางสังคมท่ีสลับซับซอน 

Guy Cook (1992) ไดใหคํานิยามวาทกรรมเอาไววา วาทกรรมคือปฏิสัมพันธระหวาง
บทกับปริบท (Text & Context) ในลักษณะท่ีผูรวมการส่ือสารรับรูความหมาย ดังนั้นของการ
วิเคราะหวาทกรรมคือการอธิบายหรือพรรณาปรากฏการณท่ีตองศึกษาโดยท่ัวไป และส่ิงสําคัญท่ีอยู
ในปรากฏการณเหลานีด้วย 

Guy Cook ยังกลาวถึงการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse  Analysis) วาไมไดเกีย่วของ
กับภาษาเพียงอยางเดยีว แตยังวิเคราะหรวมไปถึงปริบทของการติดตอส่ือสาร (The Context of 
Communication) วาใครกําลังติดตอกับใคร ทําไม และอยูในสถานการณและสังคมรูปแบบใด ผาน
ส่ือประเภทใดและการพัฒนาการติดตอส่ือสารนั้นแตกตางกันในรูปแบบและการกระทําอยางไร 
รวมถึงความสัมพันธท่ีมีตอกนัและกนั 
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ธเนศ วงศยานนาวา (2532) (อางถึงใน วิไล สมพันธ, 2536 : 5) กลาววาคุณลักษณะท่ีมี
เอกภาพของวาทกรรมมิไดข้ึนอยูกับความหมาย หรือความต้ังใจของผูใชภาษาแตประการใด แต
ข้ึนอยูกับระบบตรรกภาษาในวาทกรรมนัน่เอง อยางไรก็ตามมิใชข้ึนอยูกับกฎเกณฑของวาทกรรม
เพียงอยางเดยีว “การปฏิบัติการทางวาทกรรม (discoursive apparatue) นั้นยังตองมีสัมพันธกับ
สถานภาพ และบทบาทของผูนําเสนอความจริงดวยวา ผูนําเสนอมีสถานภาพทางสังคมเปนอยางไร 

ศิริชัย  ศิริกายะ (2535) ยังไดแยกประเด็นการวิเคราะหวาทกรรมไวในคําบรรยายวิชา 
512604 ระเบียบวิธีวิจัยเพื่อการส่ือสาร คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย พ.ศ. 2535 ซ่ึงมี
เนื้อหาตรงประเด็นและเปนประโยชนสําหรับการวิเคราะหวาทกรรมของงานวิจัยนี้วา วาทกรรม 
(Discourse) คือการพิจารณาความสัมพันธระหวางเน้ือหา Text กับ Context ในลักษณะของการ
สรางความหมายใหเกิดข้ึน กิจกรรมท่ีเกิดข้ึนในแตละวาทกรรมน้ันสามารถดูท่ี Act of 
Communication และการวิเคราะห Text ภายใต Context ท่ีมีความสัมพันธกันในการสราง
ความหมายในวาทกรรมนั้นๆ 

นอกจากนี้การวิเคราะหวาทกรรมโดยพิจารณาจากความสัมพันธระหวางบทและปริบท
ตามแนวคิดดังกลาวขาวตนแลวในการวิจยันี้ผูวิจยัไดใชแนวคิดเร่ืองการวิเคราะหวาทกรรมเชิง
วิพากษ (Critical Discourse Analysis) ตามแนวคิดของ Norman Fairclough ซ่ึงเปนการวิเคราะห
วาทกรรมส่ือ (Media Discourse) มาใชเปนแนวทางในการวิเคราะห 

“วาทกรรม” เปนแนวคิดท่ีใชกันในหลายสาขาวิชาดังกลาวแลวขางตน อยางไรกต็าม
วาทกรรม ในความหมายท่ี Fairclough ใชเปนความหมายในเชงิภาษาศาสตร ซ่ึงหมายถึงท้ังภาษา
พูดและภาษาเขียน และในบางคร้ังอาจหมายรวมไปจนถึงกิจกรรมเชิงสัญญาณบางอยางท่ีส่ือ
ความหมาย ตามแนวคิดของ Fairclough เหตุการณการส่ือสารจะประกอบดวยมิติ 3 ประการ 
กลาวคือ ตัวบท (Text) ปฏิบัติการวาทกรรม (Discourse Practice) และปฏิบัติการทางดานสังคม
วัฒนธรรม (Sociocultural Practice) ดังนั้นการวิเคราะหวาทกรรมของการส่ือสารใดๆ จึงหมายถึง
การวิเคราะหความสัมพันธระหวางมิติท้ัง 3 ดังกลาว การวิเคราะห “บท” อาจหมายถึงการวิเคราะห
ในแงของความหมายหรือรูปฟอรมของตัวบท สําหรับปฏิบัติการของวาทกรรมนัน้เปนอีกมิตหินึ่ง
ของเหตุการณการส่ือสารท่ีสามารถวิเคราะหไดท้ังในแงของกระบวนการผลิตบท (Text 
Production) ซ่ึงจะเหน็ไดชัดในการส่ือสารมวลชนประเภทตางๆในสวนของปฏิบัติการทางสังคม
วัฒนธรรมนั้นหมายถึงสภาพแวดลอมทางสังคมวัฒนธรรมท่ีแวดลอมเหตุการณการส่ือสารนั้นอยู 
ซ่ึงปฏิบัติการทางสังคมวัฒนธรรมนี้สามารถพิจารณาไดท้ังในแงของการเมือง เศรษฐกิจและ
วัฒนธรรม 
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ไชยรัตน  เจริญสินโอฬาร (2545) ไดอธิบายวาวาทกรรมคือระบบท่ีทําใหการพดูการ
เขียนในสังคมหน่ึงๆเปนไปได เพราะวาทกรรมจะเปนตวักําหนดกฎเกณฑ เง่ือนไข และกลไกตางๆ
ในการพดู การเขียน และกระบวนการนีทํ้าหนาท่ีในการสรางเอกลักษณ (identity) และความหมาย  
(signacance) ใหกับสรรพส่ิงตางๆในสังคมท่ีหอหุมเราอยู ไมวาจะเปนความรู ความจริง หรือตัวตน
ของเราเอง ดังนั้น เพื่อท่ีจะเขาใจวาทกรรมซ่ึงถูกถายทอดผานภาษานัน้ จึงจําเปนตองทําความเขาใจ
สภาพแวดลอมตางๆ ท่ีมีสวนในการกอรูปของวาทกรรมนั้นๆ ดวย 

แมวาการเกิดเหตุการณตางๆในโลกจะเปนเร่ืองท่ีเปนไปโดยธรรมชาติ แตทวาวธีิการ
เลือกเฉพาะบางเร่ือง บางเหตุการณมาเลา และวิธีการเลานั้นมิใชเปนเร่ืองท่ีเปนไปเองธรรมชาติ 
การศึกษาคร้ังนี้ผูวิจยัจึงไดใชแนวคิดเกีย่วกับการสรางภาพโดยผานกระบวนการนําเสนอในรูปแบบ
ของการบรรยาย ซ่ึงถือเปนวาทกรรมแบบหนึ่ง ตามมุมมองของทฤษฎีสัญญวิทยา (semiotic) และ
หากพิจารณาถึงการนําเสนอของผูบรรยายจะพบวาบทบาทการสรางภาพนั้นมีกฏกตกิาชุดหนึ่งท่ี
ควบคุม และตีกรอบใหตคีวามหมายของเหตุการณไปตามเจตจํานงของผูสงสาร กฎกติกาชุดนั้น 
เกี่ยวกับกระบวนการคัดเลือก การจัดหมวดหมู การจัดสัดสวน และการเลาเร่ือง (the process of 
selection, categorization,combination and narativisation) โดยกระบวนการดังกลาวนั้น มีปจจัยดาน
สังคม วัฒนธรรม เขาไปเกี่ยวของดวยอยางแนนอน วาทกรรมท่ีเกิดข้ึนจากการนําเสนอการกฬีาผาน
ส่ือโทรทัศน ไดถูกนํามาเปนประเดน็ในการศึกษาถึงส่ิงถึงส่ิงท่ีโทรทัศนไดนําเสนอไปยังผูชม Guy 
Cook (1982) ไดใหคํานิยามวาทกรรมไววา “วาทกรรม” คือปฏิสัมพันธระหวางบทกบัปริบท (Tex 
& Context) ในลักษณะท่ีผูรวมการส่ือสารรับรูความหมาย ดังนั้นจุดมุงหมายของการวิเคราะหวาท
กรรม คือ การอธิบาย หรือพรรณนา ปรากฏการณท่ีตองการศึกษาโดยท่ัวไป และส่ิงสําคัญท่ีอยูใน
ปรากฏการณเหลานี้ดวย 

ในการวิเคราะหวาทกรรมเฉพาะดาน (Specific discourse) ของผูบรรยายการ
ถายทอดสดการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี ผูวิจัยไดศึกษาถึงส่ิงตางๆท่ีไดเกิดข้ึนจาก
การนําเสนอการถายทอดสดการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีก วิเคราะหเจาะจงท่ีวาทกรรมของ
ผูบรรยาย โดยรูปแบบตางๆในการวิเคราะห คือการถายทอดความหมาย การใชสมญานาม วาท
กรรมของโทรทัศนคือผลผลิตของโทรทัศน ดวยเหตุนี้จึงประกอบไปดวย รหัส (Code) รูปแบบ 
(Style) ประเภท (Genres) และแบบแผน (Convention) ท่ีเห็นเสมอของโทรทัศน ซ่ึงรวมดวยกิจวัตร 
(Habit) ตามตารางเวลาและตอเนื่องท่ีถูกกําหนดไว และความซับซอนท้ังหมดของการปฏิบัติทาง
อาชีพ ความเกี่ยวพันทางบริบทและวิธีการที่เราเรียนรูเพื่อแยกแยะ (Identify)และความหวังในฐานะ
โ ท ร ทั ศ น  
(O' Sullivan, 1983) วาทกรรมของโทรทัศนยังประกอบดวยการเปนตัวแทน (Representation) ใน
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การสรางสํานึกเปนจํานวนมาก ถูกกําหนดใหเปนวิธีท่ีหาไดโดยการชมหรือการอานโทรทัศน ท่ี
แนนอน โดยตรง สมํ่าเสมอ และกระตุนไปตามสาย การเปนตัวแทนเหลานี้สามารถถูกวางแผนได
ซ่ึงเปนท่ีเห็นการอยางเดนชัดแจงวาวาทกรรมของโทรทัศนมีมากกวา ส่ิงท่ีอยูบนจอโทรทัศน    

 การนําเสนอกฬีาเปนการนําไปสูปริบทของการแสดงใหเห็นถึงกลไกลในการอธิบาย 
การปฏิบัติการของส่ือโทรทัศนท่ีเกิดขึน้อยูทุกวัน โทรทัศนนั้นไดทําหนาท่ีในการเลาเร่ืองหรือใน
บางคร้ังก็ทําหนาท่ีแสดงความหมายในเร่ืองตางๆ และเร่ืองท่ีเลานั้นก็ไดจากความคุนเคยเน้ือหาของ
เร่ืองท่ีจะเลาซ่ึงเปนไปอยางมีมาตรฐานเพ่ือใหพบกบัส่ิงท่ีตองการในการเลาเร่ือง การนําเสนอกีฬา
นานาชาตินั้นจะพูดถึงเร่ืองกวางๆท่ัวๆไป  ในบางคร้ังกอ็าจพูดถึงเร่ืองที่เปนไปไดในการท่ีจะทําให
เกิดความขัดแยง การสรางทัศนคติท่ีตายตัว และการแปลเหตุการณ จะถูกสรางข้ึนใหเห็นอยาง
เดนชัดเพื่อเช่ือมโยงกับการเลาเร่ือง และจากการนําเสนอส่ิงเหลานี้มาใชในการนําเสนอจะเห็นไดวา  
ส่ือโทรทัศนจะเปนตัวเดนในการท่ีจะสรางสมความรูในเร่ืองของการเปนพวกเขาพวกเรา (อางถึงใน
สุรชัย  มีทองคลัง, 2541) 

การวิเคราะหวาทกรรม (discourse) จึงเปนการพยายามเปดโปงหรือเผยใหเห็นถึงฐานะ
ความเปนวาทกรรม (discoursivity) ของสรรพส่ิงตางๆท่ีดํารงอยูในสังคมโดยแสดงใหเหน็วา 
วาทกรรมคือระบบของอํานาจ ระบบของการผลิต/สราง มิไดเปนเพียงการวิเคราะหภาษาเพียงอยาง
เดียวแตยังไดวเิคราะหไปถึงปริบทของการส่ือสารวาใคร กําลังติดตอกับใคร ทําไม และอยูใน
สถานการณและสังคมรูปแบบใด ผานส่ือใด และการส่ือสารนั้นแตกตางกันในรูปแบบและการ
กระทําอยางไรรวมถึงความสัมพันธท่ีมีตอกัน ซ่ึงในการศึกษาวิจยันี้จะเปนการวิเคราะหถึงวาท
กรรมท่ีเกิดจากการบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี เปนการส่ือสารท่ีไดรับความ
สนใจจากแฟนบอลชาวไทยจํานวนมาก เหน็ไดจากมีการจัดกิจกรรมเก่ียวกับฟตุบอลพรีเมียรลีก
อยางตอเนื่อง อีกทั้งมีการจัดฟุตบอลรายการใหญสําหรับแฟนคลับฟุตบอลพรีเมียรลีกโดยเฉพาะ 
ดังนั้นส่ิงท่ีเกดิข้ึนจากการนําเสนอไมไดเปนเพียงแตการถายทอดเร่ืองราวของฟุตบอล ยังไดมีการ
สอดแทรกถึงคานิยม คุณคา และความคิดในเร่ืองตางๆมาสูผูรับสารดวย 

 
2.2  ทฤษฎีสัญญวิทยากับการถายทอดความหมาย 

O’Sullivan และคณะ (1983) ไดอธิบายและใหคําจํากัดความ คําวา สัญญวิทยา 
(Semiology หรือ Semiotics) ไววา เปนการศึกษาในเร่ืองของสัญญะ (Sign) รหัส (Code) และ
วัฒนธรรมซ่ึงเกี่ยวของกับการแสดงใหเห็นลักษณะท่ีสําคัญของสัญญะ และการที่สัญญะนั้นถูก
นํามาใชในสังคม 
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Saussure (อางในศิริชัย  ศิริกายะ และกาญจนา  แกวเทพ,2531) ไดอธิบายความหมาย
ของสัญญะไววา เปนส่ิงท่ีสัมผัสไดดวยอายตนะ (อวัยวะสัมผัสท้ังหา) และเปนส่ิงท่ีคนกลุมหนึ่งได
ตกลงใชส่ิงนัน้เปนเคร่ืองหมาย (Mark) ถึงอีกส่ิงหนึ่งท่ีไมไดปรากฏในสัญญะนั้น 

Saussure แบงสัญญะออกเปน 2 สวน คือ ตัวหมาย (Signifier) หรือ sound-image 
กลาวคือส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นเปนเคร่ืองหมาย รูปรอยบนกระดาษหรือเสียงท่ีไดยิน กับตัวหมายถึง 
(Signified) หรือ menta! Concept กลาวคือ ความคิดรวบยอด หรือภาพที่เกิดข้ึนในใจท่ีมันอางอิงถึง 
ซ่ึงเปนส่ิงท่ีเกิดข้ึนรวมกันของสมาชิกในสังคมเดียวกันท้ังหมดท่ีใชภาษาเดียวกัน เชน เม่ือเราเขียน
คําวา “มา” โดยมุงท่ีจะใหหมายถึงตัวมาจริง ๆ ตัวอักษรคําวา “มา” ถือเปนตัวหมาย สวนตัวมาจริง 
ๆ เปนตัวหมายถึง กระบวนการทั้งหมดนี้เราเรียกวา กระบวนการสรางความหมาย (Signification) 

สัญญะท่ีซ่ึงมาจากการนําความคิดท่ีอางถึงวัตถุกับจินตภาพแหงความหมายมาสัมพันธ
กัน (Codification) นี่เองท่ีทําใหเกิดความหมายหลายลักษณะ ไดแก ความหมายนัยเดี่ยว 
(Monosemic Meaning) ซ่ึงทําใหเกิดการตีความหมายโดยตรง (Denotation) ในระบบแหงการสราง
ความหมายข้ันท่ีหนึ่ง เนื่องจากจินตภาพแหงความหมายหนึ่งอยางตรงกับความคิดท่ีอางถึงส่ิงของ
หนึ่งอยาง เชน คําวา “กลวย” หมายถึงผลไมชนิดหนึ่ง และความหมายหลายนัย (Polysemic 
Meaning) ซ่ึงทําใหเกิดการตีความหมายโดยนัย (Connotation) ในระบบแหงการสรางความหมาย
ข้ันท่ีสอง เนื่องจากจินตภาพแหงความหมายมีหลายอยาง แตตรงกับความคิดท่ีอางไปถึงวัตถุเพียง
หนึ่งอยาง คําวา ”กลวย” นอกจากจะหมายถึงผลไมแลว ยังหมายถึงของธรรมดางายไมสําคัญ 
Roland Barthes (อางใน Nick Lacey, 1998) มองวาสัญญะของ Saussure อาจกลายเปนตัวหมายท่ีไม
เพียงแตจะสรางความหมายโดยนัยเทานั้น ยังสรางตํานานหรือความเช่ือแฝงฝง (Myth) อีกดวย  

ทฤษฎีสัญลักษณศาสตร (Semiotics) เปนการศึกษาเกี่ยวกับเคร่ืองแสดง (Signs) ซ่ึง
ไมไดมีความหมายแคเปนเคร่ืองหมาย ตรา การแสดงทาทาง รูปภาพ สัญญาณไฟและอ่ืนๆ แตกิน
ความรวมถึงภาษา ท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา เคร่ืองแสดงจะเกิดหรือมีความหายขึ้นในตัวเม่ือมี 
ผูกําหนดใช และจะเปนท่ีเขาใจโดยการสังเกตและเช่ือมโยงกับส่ิงท่ีอางอิงถึง นักทฤษฎีในกลุมนี้ให
ความสนใจกับการแปลความหมายและสันนิษฐานความหายของสารท่ีไดถูกสงออกมามากกวาการ
เนนท่ีกระบวนการของสารถูกถายทอดออกมาจากตัวมนุษย ปจจุบันทฤษฎีสัญลักษณศาสตรยังคง
เปนท่ีรูจักและมีอิทธิพลตอการศึกษาดานการส่ือสาร (Ellis and Mc Clintoch, 1994 : 78) 

ตามความคิดของ Langer  เช่ือวาสัญลักษณ คือ กุญแจไปสูความรู เปนส่ิงท่ีเนนย้ําถึง
ความรูและความเขาใจท่ีมนษุยมีอยู Langer  อธิบายวาชีวติของสัตวทุกชนิดข้ึนอยูกับความรูสึกเพียง
อยางเดยีวเทานั้น แตความรูสึกของมนุษยยังรวมถึงความสามารถท่ีจะเขาใจความหมายของส่ิงตางๆ 
ท่ีมีอยูโดยผานทางสัญลักษณและภาษา 
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Langer ไดอธิบายวา สัญลักษณ (Symbol) ทุกชนดิจํามีแนวคิดรวมกัน (Common 
Concept) ซ่ึงทําใหความหมายของสัญลักษณนั้นเปนท่ีเขาใจรวมกัน โดยท่ีแตละคนจํามีแนวคิด
สวนตัว (Private Concept) ซ่ึงข้ึนอยูกับประสบการณของแตละคน 

คําศัพท 3 คําท่ีสามารถนํามาอธิบายแนวความคิดของ Langer คือ 
การแสดงความหมายท่ีเกิดข้ึนมา (Signification) นั้นเปนความหมายของเคร่ืองแสดง 

(Sign) ซ่ึงเปนความสัมพันธระหวางเคร่ืองแสดง (Sign) และวัตถุ (Object) เชน เคร่ืองหมายหยุด
และทางแยก บอกใหรูวาคนขับรถจะตองหยุดรถเม่ือถึงทางแยก 

ความหมายนัยตรง (Denotation) เปนความหมายท่ีเกิดจากความสัมพันธของสัญลักษณ
ท่ีมีตอส่ิงอางอิงโดยผานแนวความคิดของบุคคล ผูตีความจะตีความหมายโดยตรง เชน “ไอหมา” ก็
ตีความเปนสัตวชนิดหนึ่งมีส่ีขา เปนสัตวเล้ียงของคน แมวาส่ิงนั้นจะไมไดปรากฏตรงหนาก็ตาม 

ความหมายนัยประหวัด (Connotation) เปนความหมายท่ีเกิดจากการตีความโดย 
อัตตวิสัยเกิดจากความ รูสึก ประสบการณของตัวผูตีความนั้นนํามาเกี่ยวพันกับสัญลักษณ (Symbol) 
การตีความหมายนัยประหวัดเปนส่ิงท่ีผูตีความรูสึก เชน ถามีผูกลาวคําวา “ไอหมา” คนหนึ่งอาจ
ขานรับเพราะนึกข้ึนในใจวาคําวาคําวา “ไอหมา” เปนคําเรียกขานท่ีผูเรียกตนนั้นเอ็นดูตน แตถาเปน
อีกคนอาจจะนึกวาผูท่ีเรียกกําลังดาตนก็ได 

การนําเสนอกีฬาทางโทรทัศนปจจัยสําคัญประการหนึ่งคือ รูปแบบของการเลาเร่ืองซ่ึง
เปนส่ิงท่ีทําใหเกิดความนาสนใจและนาติดตามรวมท้ังการสรางจิตสํานึกและความรูสูผูชมLucaites 
& Condit (อางถึงในสุรชัย มีทองคลัง, 2541) กลาววา การเลาเร่ืองเปนส่ือกลางในการทําความเขาใจ
เร่ืองราวตางๆ การเลาเร่ืองสามารถนํามาอธิบายเร่ืองราวทุกอยางในส่ือทุกประเภท ไดแก นวนิยาย 
ละคร โทรทัศน สุนทรพจน โฆษณา การเทศน การพูดกันในชีวิตประจําวัน นอกจากนี้ยังไดเสนอ
วัตถุประสงคของการเลาไวดังนี้ 

1. เพื่อทําหนาท่ีถายทอดจินตนาการและความสนุกสนามเพลิดเพลิน 
2. เพื่อทําหนาท่ีคนหา เปดเผย เสนอเร่ืองจริง โดยมีจุดมุงหมายเพื่อใหขาวสาร ใหความ

เขาใจรวมกัน หรือเปดเผยขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรท่ีไมมีใครรูมากอน 
3. เพ่ือทําหนาท่ีโนมนาวใจ การเลาเร่ืองตองเรียบเรียงถอยคํา มีรูปแบบและวิธีการเลา 

เนื้อหาท่ีจะเลาจะตองสอดคลองกับปริบทและศิลปะการพูดที่ไมอยูนิ่ง รวมถึงความสัมพันธระหวาง
ผูพูด ผูฟง โอกาส และการเปล่ียนแปลงใดๆ 

จากทฤษฎีดังกลาว สามารถสรุปไดวาภาษาเปนสัญลักษณซ่ึงมีความสัมพันธกับ
ความคิดและประสบการณของแตละบุคคล ผูสงสารและผูรับสารจะตองมีแนวคิดรวมกัน 
(Common Concept) หรือกรอบแหงการอางอิง (Frame of Reference) ซ่ึงเกิดจากประสบการณและ
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การติดตอส่ือสารกัน จึงจะเขาใจภาษาหรือสัญลักษณท่ีส่ือมาถึงกันได ในบางสถานการณผูพูดอาจ
ละคําบางคําหรือใชถอยคําสํานวน บางคนอาจจะไมเขาใจ แตถาเปนคนท่ีมีความคุนเคยหรือสนิท
สนมก็สามารถส่ือสารกันไดเปนอยางดี ดังเชนการบรรยายกีฬาฟุตบอล ผูบรรยายหรือผูพากยไม
จําเปนตองอธิบายวาคําศัพทเทคนิคหรือสํานวนท่ีใชหมายความวาอะไร แตผูชมท่ีเปนผูท่ีติดตาม
ก า ร 
ถายทอดอยูเปนประจําจะคุนเคยและเขาใจไดเปนอยางดี 

ภาษาในส่ือมวลชนมักจะเต็มไปดวยคําท่ีมีความหมายโดยนัย (connotative) ซ่ึงตอง
อาศัยวิธีการตีความไปพรอมกัน   เชนคําวาลิง  (monkey)   ท่ีกองเชียรกลาวถึงผูเลนฝายตรงกันขาม
ในการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีก ไมไดส่ือถึงการเปรียบเทียบวาเหมือนลิง แตเปนการเหยียดผิว 
ผูเลนผิวดําและทําใหเกิดการลงโทษจากหนวยงานท่ีรับผิดชอบจัดการแขงขันมาแลว ดังนั้นทฤษฎี
สัญญวิทยากับการถายทอดความหมายนี้ จะทําใหเราสามารถวิเคราะหถึงการใชวาทกรรมของ 
ผูบรรยายกีฬาฟุตบอลตางประเทศได 
 
2.3  ทฤษฎีการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจ (Persuasive Communication) 

ทฤษฎีการส่ือสารเพ่ือโมนาวใจ จะเปนการศึกษาถึงการโนมนาวจิตใจมนุษย โดยผาน
กระบวนการส่ือสาร เปนเร่ืองเกี่ยวกับแนวทางที่มนุษยพยายามจะทําความเขาใจและผลักดัน
พฤติกรรมของคนอ่ืนใหกระทํา ปฏิบัติ หรือใหมีปฏิกิริยาตามท่ีตองการ โดยอาศัยกระบวนการ
ส่ือสารท่ีมีประสิทธิผลเปนเคร่ืองมือ  
ช้ีนํา ช้ีทางและโนมนาวใจผูรับสาร 

Bettinghaus ใหนิยามของการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจวา เปนการท่ีบุคคลมีความตั้งใจท่ี
จะกระทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมในตัวบุคคลอ่ืนหรือกลุมบุคคล โดยวิธีส่ือขาวสาร
(Message Transmission)  

Brembeck and Howell กลาววา การส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจเปนความพยายามอยางจงใจ
ท่ีจะทําใหเกิดการพัฒนาความคิดและการกระทําในตัวบุคคล โดยสรางแรงจูงใจใหเกิดกอนท่ีเขาจะ
ตัดสินใจคร้ังสุดทาย 

Scheidel กลาวถึงการพูดเพื่อโนมนาวใจวาเปนกิจกรรมที่ผูพูดและผูฟงมีสวนรวมกัน
(Conjoined) ซ่ึงผูพูดต้ังใจท่ีจะมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของผูฟงโดยสงขาวสารที่เปนภาพและเสียง
ในลักษณะสัญญลักษณเพื่อใหเกิดการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของฟงในทางออม (R.Millerand 
Burgoon, 1973 : 2-3) 
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วิษณุ สุวรรณเพิ่ม (2529) กลาววา การส่ือสารเพ่ือโมนาวใจหมายถึงการส่ือสารเพ่ือการ
จูงใจ การช้ีแนะ การชักชวน ใหบุคคลกระทําตามเร่ืองราว ขอความขาวสาร หรือขอสนเทศ 
(Information) ใดๆ โดยไดผานส่ือตางๆ มายังผูรับสาร ผูรับสารจะกระทําตามหรือไม อยางไร 
ข้ึนอยูกับกระบวนการและวิธีการในการท่ีจะจูงใจ หรือโนมนาวใจใหบุคคลกระทําตาม หรือคลอย
ตามนั้น Alan Monroe, 1930 (อางถึงใน อรวรรณ ปลันธนโอวาท, 2537 : 123 –124) กลาววาจะตอง
อาศัยหลักจิตวิทยา “ลําดับข้ันแหงการจูงใจ” ความสําเร็จของแตละข้ันจะนําไปสูสภาพจิตใจ ใน
ระดับข้ันตอไป ดังน้ี 

1. ขั้นความตั้งใจ (Attention) ข้ันนี้คือ การจัดเรียบเรียงสารเพ่ือเรียกรองใหผูรับสาร 
สนใจ 

2. ขั้นความตองการ (Need) ข้ันนี้คือ การกระตุนใหผูรับสารเกิดความรูสึกวาส่ิงท่ีผูสง
สารเชิญชวนหรือโนมนาวใจเปนส่ิงท่ีเขาตองการหรืออยากกระทํา 

3. ขั้นการตอบสนองความตองการ (Satisfaction) ข้ันนี้คือข้ันท่ีผูรับสารเกิดความรูสึก
วาจะตองทําตามท่ีผูสงสารเชิญชวนเพื่อโนมนาวใจเพ่ือตอบสนองความตองการ 

4. ขั้นการบรรยายใหเห็นภาพชัดเจน (Visualization) ข้ันนี้คือ ข้ันท่ีผูสงสารใหสาร
หรือสัญญลักษณในการสรางจินตนาการใหผูรับสารเห็นภาพเปนการกระตุนใหผูรับสารตัดสินใจ
ลงมือปฏิบัติ 

5. ขั้นการกระทํา (Action)  เปนข้ันท่ีผูรับสารปฏิบัติตามท่ีถูกโนมนาวใจ 
Bettinghaus (1981 : 7- 14) กลาวถึงผล (Effect) ของการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจวา

กอใหเกิดการเปล่ียนแปลงทัศนคติและความเช่ือ ซ่ึงสามารถจําแนกออกไปตามลักษณะของปจจัยท่ี
มีอยูกอนแลว ไดแก 

1. การเปล่ียนแปลงความคิด (Cognition Changes) ประกอบดวยแนวความคิดท่ีผูรับ
สารมีอยู ความเช่ือท่ีเกี่ยวกับทัศนคติตางๆ คานิยม และการรับรูเกี่ยวกับโลกภายนอก ซ่ึงผูรับสารจะ
พิจารณาเปล่ียนแปลงไดจากถอยคําหรือขอความท่ีเปนการปฏิกิริยาสนองตอบใหผูสงสารทราบ 

2. การเปล่ียนแปลงทางอารมณ (Affect Changes) เปนการเปล่ียนแปลงภายในทางดาน
ความรูสึกซ่ึงผูสงสารจะพิจารณาไดจากถอยคําแสดงความรูสึกของผูรับสาร 

3. การเปล่ียนแปลงพฤติกรรม (Beahavior Changes) เปนการเปล่ียนแปลงท่ีเห็นได 
ชัดเจน ซ่ึงผูสงสารอาจพิจารณาจากถอยคําและการกระทําท่ีผูรับสารแสดงออกตามท่ีผูสงสารต้ัง
วัตถุประสงคไว 
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จากทฤษฎีดังกลาวสามารถท่ีจะนํามาวิเคราะหการใชวาทกรรมของผูบรรยายการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี เนื่องจากมีการใชหลักของการส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจในการ
ท่ีจะชักจูง หรือทําใหผูชมเกิดอารมณคลอยตามไปกับการบรรยาย 
 
2.4  แนวความคิดเก่ียวกับการบรรยายกีฬา 

การบรรยายกีฬาเปนการสื่อสารดวยคําพูด (Oral Communication) และจัดการเปนการ
ประกาศ (Announcing) ประเภทหนึ่งนอกจากการประกาศรูปแบบอ่ืนๆ เชน การอานขาว การจัด
รายการเพลง เปนตน โดยการประกาศมีเปาประสงคเพื่อส่ือความคิดหรือความรูสึกไปยังกลุมบุคคล
ท่ีตองการไดอยางมีประสิทธิผลนั้นจะดอยคาลงหากผูบรรยายกีฬาไมสามารถใชถอยคํา น้ําเสียง 
หรือในบางครั้งก็จะตองมีลักษณะทาทางประกอบดวย ใหชวนฟง ชวนติดตามโดยเฉพาะการ
ประกาศโดยปราศจากบทหรือการประกาศสด (AD-LIB Announcing) ซ่ึงผูท่ีจะพูดไดนั้นตองมี
ความมั่นใจ มีขอมูลอยูมาก มีปฏิภาณไหวพริบ สามารถแกปญหาเฉพาะหนาและเรียกขอมูลท่ีมีอยู
ในความทรงจํามาใชไดอยางราบร่ืนเปนลําดับและสอดคลองกับรายการของตนเองการใชทักษะ
ความสามารถตางๆ ของผูประกาศท่ีจะส่ือสารถายทอดคําพูดตางๆ ใหเปนท่ีพึงพอใจของผูฟง ผูชม
นั้นเปนเร่ืองศิลปะของงานประกาศ (Art of Annuoncing) (Hyde,1991 : 20-22) 

เนื้อหาสาระท่ีผูทําหนาท่ีพูดออกอากาศส่ือออกมานั้นจะตองเกี่ยวพันกับเร่ืองท่ีเปนท่ี
สนใจในการบรรยายของความเปนกันเอง ผูชมหรือผูฟงคําพูดท่ีเหมือนกับการนั่งฟงการบรรยายใน
ช้ันเรียน ผูชมหรือผูฟงไมตองการฟงคําพูดท่ีเหมือนกับการนั่งฟงการบรรยายในชั้นเรียน ผูชมหรือ
ผูฟงตองการใหพูดคุยในลักษณะท่ีคุนเคย เปนมิตร ไมเปนทางการเสมือนกับผูพูดเปนสมาชิกคน
หนึ่งในบาน ส่ิงนี้เองเปนแรงผลักดันใหเกิดลีลาในการส่ือสารเพ่ือใหตรงกับความตองการของผูชม
ทางส่ือวิทยุและโทรทัศน 

ในดานการบรรยายกีฬา  ผูบรรยายการแขงขันกีฬาถายทอดสด  (Play-by-Play 
Announcer) ซ่ึงเปนผูบรรยายเหตุการณในเกมการแขงขันจะตองมีคุณลักษณะตางๆ ของผูประกาศ
ท่ีจําเปนดังเชน  John R. Hitchcock (1991 : 80-83) (อางถึงในศรสวรรค ภูวิจิตร,2540)  ไดกลาวถึง 
ผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนจะตองใหขอมูลกับผูชมตามภาพท่ีปรากฎขึ้นในจอภาพ ในขณะท่ีผูชม
จะไดเห็นเพียงวาเกิดอะไรขึ้นในจอภาพ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีของผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนในการ
อธิบาย ทําความกระจาง ช้ีชัดและเสริมเพิ่มเติมขอมูลใหแกผูชมขณะบรรยาย พยายามบอกถึง 
คุณลักษณะของผูเลนกีฬาและทีมของผูเลนกีฬา เพื่อใหผูชมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ และเกิด
ความรูสึกวาไดเขารวมในสถานการณการแขงขันกีฬาจริงๆ  
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ผูบรรยายกีฬาจะตองรูถึงมุมกลองและพ้ืนท่ีครอบคลุมของกลองโทรทัศนท่ีผูชมทาง
โทรทัศนจะสามารถมองเห็นหรือมองไมเห็น ส่ิงหนึ่งท่ีผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนไดเปรียบกวา
การบรรยายทางวิทยุคือ เม่ือมีเหตุการณสําคัญผานไปซ่ึงอาจเกิดข้ึนโดยท่ีผูบรรยายไมทันต้ังเนื้อต้ัง
ตัว เชน การยิงประตูหรือการน็อกคูตอสู ผูบรรยายกีฬาสามารถเรียกภาพนั้นกลับมาบรรยายใหม
เปนคร้ังท่ีสอง 

น้ําเสียงและการเลือกใชถอยคําเปนส่ิงสําคัญอยางยิ่ง ผูบรรยายกีฬาจะตองสรางน้ําเสียง
ท่ีตื่นเตน เราใจ ดึงดูดความสนใจใหผูชมคอยติดตาม รวมท้ังจะตองใชถอยคําในการบรรยายจํานวน
มาก พรอมกับศัพทเทคนิคของกีฬานั้นๆ เพื่อใหผูชมไดรับความรูและความบันเทิงไปพรอมกัน 

Stuart W. Hyde (อางถึงในศรสวรรค  ภูวิจิตร, 2540) กลาววาการเปนผูบรรยายกีฬาไม
วาจะเปนมวย กอลฟ สกี สเก็ตหรือยิมนาสติกจะไมมีปญหาในเร่ืองการจดจําผูแขงขันมากเทากับ
กีฬาประเภทฟุตบอล บาสเก็ตบอลหรือฮอกกี้ ซ่ึงจะทําใหผูบรรยายกีฬาสับสน แตผูชมก็ตองการให
ผูบรรยายในกีฬานั้นๆ มีความรูอยางลึกซ้ึง รวมทั้งกฎกติกาและความเขาใจในเกมนั้นอยางถองแท
Hyde   ไดสรุปถึงหลักสําคัญในการบรรยายเกมการแขงขัน 3 ประการคือ 

ประการแรก  ระลึกอยูเสมอวาจะตองมีความรับผิดชอบตอผูชมผูฟง ถึงแมบางคร้ังจะ
กระทําไดลําบากเพราะมีเร่ืองธุรกิจเขามาเกี่ยวของ การบรรยายกีฬาฟุตบอลก็เชนกันไมสามารถ
หลีกเล่ียงการประกาศผูสนับสนุนรายการหรือการประชาสัมพันธขาวสารตางๆ แตการประกาศบอย
เกินไปก็จะทําใหผูชมผูฟงรําคาญได 

ประการสอง   ผูบรรยายกีฬาจะตองทําหนาท่ีดังตอไปนี้ 
 - รายงานเหตกุารณ (Report)  ผูบรรยายจะตองรายงานเหตุการณการแขงขัน

อยางถูกตองและยุติธรรม 
 - ใหความบันเทิง (Entertain) ผูบรรยายจะตองใหความบันเทิงตลอดระยะเวลา

ท่ีถายทอด กฬีาบางประเภทอาจจะใชเวลาถายทอดนานหลายช่ัวโมง ผูบรรยายจะตองพยายามหา
วิธีการดึงดดูใจใหผูชมผูฟงคอยติดตามรายการไปจนจบการแขงขัน 

  - พูดจาใหผูฟงผูชมคลอยตาม (Sell) คือ ใหผูฟงผูชมรูสึกถึงความกระตือรือรน
ภายในจิตใจของผูบรรยาย สรางความนาเช่ือถือใหเกิดข้ึน หลีกเล่ียงการพูดหลอกลวง พดูจาอวด 
ภูมิความรู เปนตน 

ประการท่ีสาม  ไมมีอคติ (Bias) ในการบรรยาย ตองทําตัวเปนกลางบรรยายกีฬาดวย
ความชัดเจน ถูกตองและยุติธรรม ผูชมรายการกีฬาทางโทรทัศนจะทราบวาผูบรรยายกีฬาเขาขาง
ฝายใดหรือไม ตางจากส่ือวิทยุท่ีจะตองฟงคําพูดเพียงอยางเดียวเราจะเห็นเสมอๆ วาในรายการกีฬา
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อยางเชนมวยชิงแชมป ผูบรรยายกีฬาจะพากยเขาขางนักมวยชาวไทยมากกวาชาวตางชาติอยางออก
หนาออกตา ถึงแมบางคร้ังนักมวยจะชกไมดีก็ตามซ่ึงไมสมควรกระทําอยางยิ่ง 

เอกชัย  นพจินดาและพิษณุ  นิลกลัด  ผูอานขาวและผูบรรยายกีฬาไดกลาวถึงการ
บรรยายกีฬาสรุปไดดังนี้ 

- ตองสนุกสนานใหความเพลิดเพลินกับผูชม เพราะกีฬาเปนเร่ืองของความบันเทิง 
- ใหความรูในเกมท่ีกําลังบรรยาย ทําใหผูชมเขาใจเกมนั้น เพราะกฬีาทุกประเภท

จะมีความสนกุสนานในตัวของมันเอง ถาผูชมเขาใจเกม 
- ใหขอเท็จจริงและความจริงแกผูชม ไมแสดงความคิดเห็นหรือโนมนาวจิตใจให

โอนเอียงไปเอาใจชวยฝายหนึ่งฝายใดอยางผิดขอเท็จจริง 
- ทําใหเกมนาติดตามตลอดเวลา ในกรณีท่ีเกมการแขงขันนาเบ่ือก็ตองหา

ประเด็นอ่ืนมาพูดคุยกับผูชม เพ่ือทําใหเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน เชน ถามวยชกไมสนุกตาง
ฝายตางจดๆ จองๆ ไมยอมออกอาวุธก็ตองพูดวา  “ขณะน้ีท้ังคูกําลังตอสูกันดวยกําลังภายใน ทาน 
ผูชมจับตาดูซิวาใครจะใชกําลังภายนอกกอนกัน” การพูดอยางนี้ทําใหผูชมจองมองวาใครจะออก
อาวุธกอนกัน ซ่ึงในจังหวะนี้การไมออกอาวุธก็จะดูนาเบ่ือ เปนตน (อางถึงในศรสวรรค ภูวิจิตร, 
2540) 

จากแนวคิดตางๆ ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน เร่ืองการใชภาษาพูดจึงเปนเร่ือง
สําคัญ โดยแบง 

ประเด็นในการใชภาษาพูดออกเปน 3 ประเด็นดังนี้ 
1. การดัดแปลงภาษาใหเหมาะสม 

1.1 ใชภาษาใหเหมาะสมกับผูฟงผูชมตามระดับการศึกษาฐานะ ความสนใจ 
และเพศ เปนตน  ตัวอยางเชน  ตองดัดแปลงภาษาจากหนังสือ ภาษาราชการ คําสแลง คําภาษาถ่ิน 
ศัพทเทคนิคและภาษาท่ีฟงแลวไมนาสนใจใหเปนภาษาท่ีนาสนใจติดตาม เปนตน 

1.2 ใชภาษาใหเหมาะสมกับรูปแบบรายการตางๆ  
1.3 ใชภาษาใหเหมาะกับบุคลิกของเรา เปนตัวของตัวเอง 

2. ความถูกตองและชัดเจน 
2.1 ไมใชคําพูดท่ีคลุมเครือ ตีความหมายไดสองทาง 
2.2 ไมใชคําพูดท่ีเกินความจริงและโออวด 
2.3 ไมใชอารมณบิดเบือนคําพดู 
2.4 ใชภาษาท่ีกระชับ 
2.5 ใชรูปแบบของการพูดปากเปลา 
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3. ใชภาษาใหนาสนใจและมีชีวิตชีวา 
3.1 เก็บเร่ืองราวท่ีนาสนใจไวบาง เพื่อใหผูฟงติดตามรายการตอไป 
3.2 เปรียบเทียบเร่ืองงายๆ พูดแลวมองเหน็ภาพ เขาใจไดทันที (วันชัย   

ธนะวังนอย, ม.ป.ป. : 34)   
ถิรนันท  อนวัชศิริวงศ (2533 :106-111) ไดกลาวถึงการเลือกใชถอยคําสํานวน

ในการพูดกรณีตางๆ วาขอควรพิจารณาประการสําคัญดังตอไปนี้ 
1. ความชัดเจน  ในการพูดอยางเชนการประกาศในดานตางๆ จําเปนท่ีจะตอง

พูดเพื่อใหไดความชัดเจนและถูกตองตรงประเด็นทันที โดยท่ีผูพูดไมมีโอกาสพูดถึงประเด็นนั้นๆ 
อีกหรือไมมีโอกาสอธิบายความ การเลือกใชถอยคําเปนส่ิงจําเปนเพื่อนํามาใชใหเกิดประโยชนตอ
การส่ือสาร บางถอยคํามีประสิทธิผลในกรณีเฉพาะของมันเอง แตจะไมส่ือความหมายไดราบร่ืนนัก
ถาจะนํามาใชในการส่ือสารท่ัวไปในชีวิตประจําวัน เชน คําวา ขอมูลท่ีปอนเขาไป (Input) กับคําวา
ผลท่ีไดออกมา (Output) เปนคําที่ใชในทางคอมพิวเตอรหรือสาขาวิชาอ่ืน ไมสามารถนํามาใช 
อธิบายความสามารถในการทํางานของบุคคลหรือกิจกรรมท่ัวไปของคนเรา เชน “ผมชอบกําลังงาน
ของคุณท่ีใสเขาไปในโครงการน้ี” ยอมเปนประโยคที่ประดักประเดิด แตควรใชประโยควา  
“ผมชอบความคิดของคุณเกี่ยวกับโครงการนี้” มากกวา 

2. ความมีพลัง  พลังของถอยคํา หมายถึง ความสามารถท่ีกระตุนผูฟงได ถวยคํา
ท่ีมีพลังจะทําใหผูฟงเห็นจริงเห็นจัง ตื่นเตน เราใจ เห็นภาพพจนและเกิดจินตนาการ การมีพลังหรือ
ปราศจากพลังในการพูดนั้นไมไดขนอยูกับถอยคําแตประการเดียว แตข้ึนอยูกับน้ําเสียง จังหวะการ
พูด ตลอดจนอากัปกิริยาตางๆ ดวย เชน คนท่ีเดินหลังคอม พูดอยางชาๆ ยอมสงผลใหถอยคําท่ีเปลง
ออกมานั้นขาดพลังไปดวยการสรางพลังในการพูดโดยเลือกสรรถอยคํานั้น เราจะตองมีความเขาใจ
ในน้ําหนักหรือพลังของคํา เชน คําวา “เพลิง” มีพลังน้ําหนักมากกวาคําวา “อัคคี”  คําวา “ตาย” มี
พลังหนักแนนกวาคําวา “เสียชีวิต”  ผูพูดยอมตองเลือกใชโดยคํานึงถึงปริบทของคําและความมุง
หมายท่ีจะกอใหเกิดความรูสึกชนิดใดดวย นอกจากนี้ถอยคําจะมีพลังมากข้ึนเม่ือผูพูดหลีกเล่ียงวลีท่ี
ยืดยาวนาเบ่ือออกไป เพราะวลีตางๆ ท่ีใชมากเกินไปนั้นจะทําใหแกนของขอความขาดน้ําหนัก 
ถอยคําท่ีมีพลังมักจะเปนถอยคําท่ีกลาวอยางตรงไปตรงมาและสามารถอธิบายแนวความคิดไดอยาง
รวดเร็ว ชัดเจนและหนักแนน 

3. ความมีชีวิตชีวา  ถอยคําท่ีมีชีวิตชีวาคือถอยคําท่ีทําใหผูฟงสรางภาพพจนราว
กับวาไดสัมผัสดวยตนเอง เชน ดังโครม เงียบกริบ หอมระรวย แข็งกระดาง ฯลฯ  นอกจากนี้ยัง
ไดแก สํานวนเปรียบเทียบตางๆ ท่ีทําใหคําพูดท่ีเราใชสละสลวยมีอรรถรสข้ึน เชน คมในฝก เกลือ
เปนหนอน ควาน้ําเหลว ฯลฯ สํานวนตางๆ เหลานี้เปนท่ีรูจักกันอยางแพรหลายและเปนท่ีนิยมใช
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กันมานาน สวนสํานวนใดท่ีไมมีความลึกซ้ึง ไมชาก็จะสูญหายไปจากความทรงจําของผูใชภาษา 
และจะมีสํานวนไมๆ เกิดข้ึนอยูเสมอตามเหตุการณและตามความนิยมของสังคม  ในฐานะผูใช
ภาษาก็ควรใชดุลยพินิจเลือกสรรสํานวนท่ีเหมาะสมมาใชและอาจสรางถอยคําสํานวนขนมาใหมได
โดยเฉพาะอยางยิ่งถอยคําสํานวนท่ีมีชีวิตชีวากอประโยชนในการส่ือสาร 

แมจะมีภาพเปนตัวเอกในการถายทอดการแขงขันกีฬา แตก็จะปฏิเสธไมไดวา
การบรรยายท่ีไดจังหวะจะโคนของผูบรรยาย ก็เปนสวนประกอบสําคัญท่ีทําใหการแขงขันดูมี 
รสชาติสนุกสนานข้ึนอีก John R.Hitchcock (1991)  กลาววาแมในเกมการแขงขันท่ีนาเบ่ือ หากได
ผูบรรยายท่ีรูจักวิธีการพูด การใชน้ําเสียงท่ีเราอารมณ ก็สามารถกระตุนใหผูชมเกิดความตื่นเตนและ
ไมอาจละสายตาไปจากการแขงขันไดเชนกัน (อางถึงใน อภิวรรณ เนื่องผลมาก, 2544:27)  

แนวความคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬา สามารถนํามาวิเคราะหผูบรรยายการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษผานส่ือยูบีซี ไดเปนอยางดีเนื่องจากผูบรรยายเปนผูเช่ียวชาญ
เฉพาะจะตองมีการเก็บรวบรวมขอมูลเพิ่มเติมเพื่อสรางความนาสนใจใหกับรูปแบบการบรรยาย 
และสรางความนาเช่ือถือ 
 
2.5  งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

เนตรทราย มณีโชติ (2544) ศึกษาเร่ือง สมญานามในขาวและรายการกีฬาทางสื่อ 
มวลชน เปนงานวิจัยท่ีอธิบายถึงท่ีมาและกระบวนการสรางความหมายของสมญานามนั้นๆ พรอม
ท้ังเปรียบเทียบใหเห็นถึงความแตกตางในการใชสมญานามในขาวกีฬาระหวางส่ือ 3  ประเภท 
ไดแก โทรทัศน วิทยุ และหนังสือพิมพ ซ่ึงการต้ังสมญานามใหกับบุคคลหรือส่ิงหนึ่งนั้นเปนเร่ือง 
อัตวิสัย (Subjetive) สมญานามอาจต้ังข้ึนโดยพิจารณาจากองคประกอบท่ีอยูแวดลอมบุคคลหรือส่ิง
นั้นๆ แตการเลือกหยิบยกองคประกอบใดข้ึนมาน้ันข้ึนอยูกับมุมมองของผูตั้งโดยตรง และยังรวม
ไปถึงทักษะในการถายทอดออกมาเปนถอยคําเพ่ือใชในการส่ือสารของผูตั้งอีกดวย เพราะระดับ
ความหนักเบาของคําก็ทําใหความหมายแตกตางกันได 

สมญานามท่ีไดจากการที่ส่ือตางประเทศเปนผูตั้งยอมแตกตางไปจากสมญานามท่ีส่ือ
ของไทยต้ังข้ึน เห็นไดจากถอยคําหรือภาษาท่ีเลือกใช เนื่องจากมโนทัศนของคนไทยกับชาวตางชาติ
ยอมแตกตางกันไปตามภูมิหลังท่ีหลอหลอมความคิดและความเช่ือเอาไว ซ่ึงทําใหเกิดการแทน 
(Representation)  ของส่ิงตาง ๆ แตกตางกัน อยางเชน ชาวตางชาติอาจเปรียบคนโงเหมือนกับลาแต
คนไทยอาจเปรียบคนโงกับควาย 

สมญานามคือสัญญะท่ีเกิดข้ึนจากการตีความหมายโดยนัย (Connotation) ซ่ึงตองอาศัย 
“ความสัมพันธ” ในการเช่ือมโยงตัวหมาย (Signifier) เขากับตัวหมายถึง (Signified) และเราจะตอง
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เรียนรูความสัมพันธอยางเปนระบบท่ีเรียกวา “รหัส” นี้เพราะมันเปนตัวสรางความเขาใจใหเกิดข้ึน 
การตีความหมายโดยตรง (Denotation) นั้นเปนการตีความหมายตามตัวอักษร ไมสามารถทําใหเรา
เขาใจความหมายของสมญานามได เนื่องจาก “เนื้อหา” ไมใชตัวกําหนด “ความหมาย” 

จากการวิ เคราะหสมญานามในขาวและรายการกีฬา  พบวา  สมญานามเหลานี้
นอกเหนือไปจากการอางอิงถึงบุคคลหรือส่ิงใดส่ิงหนึ่งแลวซ่ึงเปนความหมายโดยนัยแลว ยังส่ือ
ความหมายลึกลงไปอีกท่ีเรียกวาเปน “ความหมายแฝง” ซ่ึงในการบรรยายการแขงขันฟุตบอล
พรีเมียรลีกทางยูบีซีมีการใชสมญานามเปนอยางมาก 

อภิวรรณ เนื่องผลมาก (2544) ศึกษาเร่ือง การถายทอดเนื้อหาการกีฬาผานส่ือโทรทัศน 
เปนงานวิจัยท่ีอธิบายถึงการนําเสนอรายการกีฬาทางโทรทัศน พบวาผูบรรยายจะตองมีขอมูล
เพิ่มเติมเพื่อสรางความนาสนใจใหกับรูปแบบการบรรยาย และสรางความนาเช่ือถือ เชน ลักษณะ
การบรรยายของ สาธิต กรีกุล ท่ีนําเกร็ดสาระตางๆ ในวงการฟุตบอลมาสอดแทรก จนสามารถสราง
ภาพลักษณใหเปนนักพากยท่ีรอบรูเร่ืองกีฬาฟุตบอล และเปนท่ีนิยมของผูชม หรือผูบรรยายจะใช
วิธีการอางอิงจากคําบรรยายภาษาอังกฤษท่ีมีอยูในสัญญาณภาพ ซ่ึงเปนการแปลคําพูดนั้นมา โดย
มักจะตองเกร่ินนํากอนวา “ผูบรรยายภาษาอังกฤษบอกวา”… “เสียงบรรยายภาษาอังกฤษวา” ”ขาว
แจงวา” นอกจากนั้น ผูบรรยายยังใชฉายาหรือช่ือเลนของนักกีฬาเพื่อความเปนกันเอง รวมถึงการ
สอดแทรกอารมณขัน ซ่ึงจะชวยสรางสีสันใหกับการชมการถายทอดสดไดท้ังส้ิน 

อยางไรก็ดี ผูบรรยายจะวางตัวเปนกลางโดยใชคําพูดท่ีเอาใจกองเชียรท้ังสองฝาย 
กลาวคือ หากมีฝายใดไดเปรียบก็จะแสดงความช่ืนชม กระตุนใหเกิดความฮึกเหิมยินดีแกผูชมท่ีช่ืน
ชอบฝายนั้น และสําหรับฝายเปนรอง ก็จะใชคําพูดในเชิงใหกําลังใจ กระตุนใหกองเชียรฝายนั้นลุน
ใหเกิดเหตุการณพลิกผัน ดังนั้นผูชมจึงไดรับอรรถรสในการชมจากการบรรยายของนักพากยเทาๆ 
กัน ไมวาจะเชียรผูแขงขันดานใดก็ตา  

สุรชัย มีทองคลัง (2541) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะหวาทกรรมจากการถายทอดการแขงขัน
กีฬาซีเกมส คร้ังท่ี 19 พบวา การสรางวาทกรรมของผูบรรยายจะข้ึนอยูกับเนื้อหาที่เกิดข้ึนตาม
สถานการณประเภทตางๆ เชน ในการแขงขันกีฬาท่ีนักกีฬาของประเทศไทยมีโอกาสควาเหรียญ
ทอง การสรางวาทกรรมของผูบรรยายก็จะเปนการเชียรและลุนนักกีฬาของไทย โดยการบรรยายนั้น
ก็จะกลาวถึงเร่ืองราวตางๆท่ีเกี่ยวกับตัวนักกีฬา ผลงานท่ีสรางช่ือเสียงเอาไว สวนการแขงขันท่ี
นักกีฬาไทยพลาดหรือไมมีโอกาสชนะ ผูบรรยายก็จะกลาวแสดงความเสียดายท่ีตองพลาดหวัง หรือ
กลาวปลอบขวัญเปนกําลังใจ นอกจากนี้การบรรยายก็จะสอดแทรกขอมูลท่ีเกี่ยวกับการแขงขันกีฬา
ในแตละประเภท เชน กฎ กติกา มารยาท ลักษณะของเกมการแขงขัน การใหคะแนน ซ่ึงบางชนิด
กีฬาก็ไดมีผูเชี่ยวชาญมารวมในการใหขอมูลดวย 
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